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Isaiah 7:14, John 3:16, John Chapter 8

Now I want you to notice carefully my subject, "Why I Prefer the King James Version of the Bible to the New Translation That Has Just Been Published." Many friends have come to me and have written me, asking what I think about the New Bible, and I want to answer that in order that they may know our position on this new translation that has come to everyone's attention. Never has a book been so publicized as this new translation of the Bible. They had three tremendous printing presses, according to a recent issue of Collier's Magazine, and the work they have turned out for this New Bible is the greatest printing ever known to mankind. In that we rejoice, and in any blessings that might come from the new translation. Like Paul, we will praise the Lord when the Word of God and Christ are preached, regardless of by whom or under what circumstances. As long as Christ is preached as the only Saviour, we rejoice. But the matter is more serious than that, in regard to this translation of the Bible, and I personally prefer the King James Version to this new version, and I'll tell you why.

First of all, let me say that I have not yet had the chance to go completely through this Bible. I am planning to do it, however, and perhaps I will have more to present to you later about it, but there are some things about this new translation that immediately cause me to say that I prefer, definitely, the King James Version and the Revised Version that we already have, to this new translation.

One reason why I say that is this fact. In Isaiah 7:14 (notice this reference), the new translation has changed the word "virgin," and has substituted for it "a young woman." The King James Version reads, "Behold, a virgin shall conceive and bear a son and shall call his name Immanuel." The New Revised Version reads, "Behold, a young woman shall conceive and bear a son and shall call his name Immanuel." In other words, the word "virgin" has been changed in the New Bible to read "a young woman." I do not like that. It takes away the truth of the VIRGIN birth of our Lord Jesus Christ.

I have grammatical reason, also, for not liking that. I have checked the original Hebrew word in this passage, and it is ha‑almah. Somewhere between 250 and 150 B.C. some Hebrew scholars translated the Hebrew Scriptures into Greek. There were seventy of them, so that version was called the Septua​gint Version. When they came to the Hebrew word ha‑almah and wanted the exact word in the Greek, they used the Greek word parthenos, which means "virgin." This Greek version was the version used by Jesus and His apostles.  Out of 350 quotations from the Old Testament found in the New Testa​ment, about 300 of them are from the Septuagint Version. So our Lord Him​self used the Septuagint Version. When He read Isaiah 7:14, He read the Greek word parthenos, which definitely means "virgin" and cannot be translated any other way. Also Matthew, the inspired apostle, in quoting Isaiah 7:14 in his Gospel (Matthew 1:24) uses the Greek word parthenos, "virgin." 

If the Hebrew scholars, and an inspired apostle, and the Lord Jesus Himself considered the Greek word parthenos, "virgin," to be the accurate translation of the Hebrew word ha‑almah, why should these men today change it to "a young woman?" It seems to be an effort to discredit the Virgin Birth of our Lord Jesus Christ. Those old Hebrew scholars certainly knew what the Hebrew word ha‑almah meant when they translated it with the Greek word parthenos, which definitely means "virgin.” "A young woman" might not be a virgin; she may be a married young woman. They tell us that ha‑almah in Hebrew may be translated such. But the fact that those Hebrew scholars 250 years before Christ, who knew the Hebrew language and also the language of their day translated ha‑almah to parthenos, settles it once and for all that the meaning of the word to them was "virgin". They would have no reason to make it read "virgin" if that were not true. So I do not like that in this new version of the Bible. It seems to me to be a definite leaning toward modernism and I prefer the old, accurate translation here.

Another translation I do not like is found in John 3:16. You are familiar with this verse. "For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whosoever believeth in Him should not perish but have everlasting life." When the translators of this new version came to the expression, "only BEGOTTEN Son," they translated it, "only Son." "God gave His only Son." Why these gentlemen ruled out the word "begotten" is more than I know. Any Greek scholar knows that the word translated "only begotten" is a compound Greek word, monogene, meaning "only" or "alone" plus the word gene. If John, guided and inspired by the Holy Spirit, had wanted to say that Christ was the ONLY Son, he had at hand the simple Greek word monos. The fact that he added gene to monos proves that he had in mind something beyond the idea of the "only Son." Now gene comes from genos, which is capable of four ideas. One family; two‑offspring; three‑race; four‑kind, sort, class. Undoubtedly the word "offspring" carries the thought in the mind of John, so it is evident that John had in mind more than "only Son." In fact, "only BEGOTTEN Son." 

An outstanding Greek scholar in the Dictionary of Christ and the Gospels says that monogene "is a fuller form of monos," emphasizing that Christ as the Son of God was not created but rather BEGOTTEN, and that as Son of God, He has no equal. We conclude that if John used monogene instead of monos, he certainly was emphasizing Christ as God's only Son in a way that monos was not capable of so doing. This being true, it is wrong to translate the word "only" instead of "only begotten." Jesus Christ was the only begotten Son of God, the only one ever begotten in the true image of God, which means that Jesus is very God of very God. You and I are born of God, but we are not monogene. We are born of God, but we are not God's Only‑born. Jesus is the Son of God as no creature can ever be. He is not simply a partaker of the Divine Nature, as you and I, but Jesus IS, Himself, exactly the Divine Nature in every respect! So there again it seems that we see a plan to obscure the Deity of our Lord Jesus Christ.

A third thing I have noticed in this New Bible is that they have ruled out the first few lines of the eighth chapter of John's Gospel. They have left it out. It relates the story of the woman taken in adultery. Westcott and Hort, two of the greatest Greek scholars of all time and two of the most devout men of all time, include it in their Greek text. The Revised Version of 1901 follows the Greek of Westcott and Hort and includes it. Yet the new translation has taken it out of the text and has placed it in very small print in the footnotes. Westcott and Hort, spiritual men, concluded that originally it WAS a portion of the Gospel of John, so they included it in their Greek New Testament. To be sure, they bracketed it, which means it might not have been in that particular location in the Gospel of John, but they included it AS BELONGING in the Gospel of John and did not take it away from the people. Friends, I do not like this bold manner of handling the Word of God as it is handled in this New Revised Version.

Now in studying the New Testament portion of the new translation, there are some things I do like. But there are some other things I do not like because they obscure the truth. My suggestion would be that if you use the New Bible, you use it as you would the other modern translations, not for your memory work or deep study, but simply for reading and for any enlightenment that you might get. And, if you want to be sure as to its accuracy, test it by the Revised Version of 1901. The Revised Version of 1901 is undoubtedly the most accurate English translation. Since the King James Version, there have been some discov​eries that have been of great help, and the 1901 Version, which has been on the market for years, has incorporated practically all these discoveries. So use the Revised Version for accuracy of translation and the King James for memory work.

Now in addition, let me say this. They are telling us that we need the Bible in "modern" language, that the old English hides much of the meaning of the Word of God. Let me say that any person who will get a Scofield Bible (which is, of course, the King James Version with helps in the mar​gin where there are archaic words), and spend some time each day in read​ing and studying it, will know the Mind of God and be blessed beyond measure. No one will ever understand the Bible in any translation until he or she first accepts Christ and is truly born again, and then takes time daily to study its sacred pages in humble, careful, dili​gent searching, in dependence upon the Holy Spirit. The Bible is not given to sloth, carelessness and indifference. It is not easy reading, as a modern novel. If you want it, God will give it to you, but you must pay the price in time and earnest study. 

Anyone who wants to learn the Bible and does not have access to a theological library ought to get a good copy of the Sco​field Reference Bible. If he will diligently study the index in the back, with the topics there, and read the notes as he reads through the books of the Bible, noticing the outlines at the beginnings of books, it will bring to his mind a knowledge of the Mind of God, accurately. There are helps all through the Scofield Bible at places where they are needed. So if you want to really study the Bible, get a Re​vised Version (1901) for accuracy and a King James (Scofield) for memory work. Study the notes, helps, and index. A good Bible Dictionary will be of great help, too. Let me suggest also the International Bible Encyclopedia, which should be in every home where the Bible is loved and studied. This encyclopedia is in six volumes. Then, Strong's Concordance is of great help. It is not only a complete concordance, but in the back you will find the literal meaning of Greek and Hebrew words, which is a great blessing to any stud​ent of the Word who has never had the privilege of studying those languages. So let me repeat: the Revised Ver​sion of 1901 for accuracy; the King James (Scofield) for memorizing and studying; the International Bible Encyclopedia and Strong's Concordance to help you in the details of the Greek and Hebrew words. With these helps and applying yourself to one hour's study of the Bible each day, it is amaz​ing how much you will GROW in a short time in your spiritual life. It is amazing how real God and Christ and Heaven will become to you.

Friends, I am trusting that we all will become students of the Word of God, that we will want to know exact​ly what the Word of God teaches. The Lord said that we are to live "by EVERY word that proceedeth out of the mouth of God." EVERY WORD in the Bible is holy and precious, and He would have us know His Word. We should preserve the true meaning as best we know how.

If you have never accepted the Lord, I trust that you will do it today. If you have accepted Him, but have not been happy, have not been growing in your spiritual life, have not been close to Him in Bible study and prayer, have not been following Him in a real way, will you not determine that you are going to study your Bible what​ever may come? Determine not to starve your soul, but day after day to set apart time to read the Word of God and pray and live earnestly for the Lord. Then your life will be blessed here and hereafter! God bless you.
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